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sing verses from their songs are : Juan Fernan- 
dez de Heredia,*4 Torres Naharro,»5 and Mon- 
temayor.»6 

Enough of the Residencia.de Amor has been 
quoted to show what an apt pupil Silvestre was 
of Garci-Sanchez de Badajoz, and a perusal of 
his other poetical works will show how easily 
he surpassed his master, and that, while Sil- 
vestre was a brilliant representative of the old 
school of Spanish poets which he championed 
so valiantly, he achieved no less success in the 
new Italian measures. 

Hugo Albert Rennert. 
University of Pennsylvania. 



THE SEMASIOLOGY OF >eiti(Srafiat, 
verstehen, understand, unterstehen, 
gestehen, unternehmen, under- 
take, etc. 
In his interesting article in the May number 
of Mod. Lang. Notes, Prof. Francis A. Wood 
says : — 

" In words expressing separation the meaning 
'understand' may develop in two ways: 1. 
'separate', 'distinguish'; 2. 'separate, take 
away, take in', 'perceive'. To the first class 
belong Lat. cemo, distinguo ; to the second 
intelligb, percipio." 

This classification seems to me not quite 
satisfactory. I propose instead : — 
1. 'separate', 'unterscheiden', 'distinguish', or 
'gather', 'intelligo', 'understand'. 2. 'grasp', 
'begreifen', 'perceive'. 3. 'take in', 'devour', 
'sivollow (gullibly)'. 

(1) arises in such situations as the following. 
Several people have been talking to me (or in 
my hearing) about a certain matter, and from 
these various things said I gather (intelligo) 
that they mean so and so. Or one person has 
been talking to me, and from the various ele- 
ments of his talk I gather that he, etc. Or out 
of the more or less obscure talk of a person, or 
the mingled conversation of two or more per- 
sons, I separate out or distinguish this or that. 
" He called to us from the other boat and I 

24 A Valencian knight who died in 1549, v. Xlmeno, 
Escritores del Reyno de Valencia, vol. i, p. 109. Fuster, 
Biblioteca Vaienciana, vol. i, p. 87. Cane, dee Brit. Mas., 
p. 164. Gallardo, Ensayo, appendix to vol. ii, p. 73, col. 1. 

35 Gallardo, Ensayo, vol. iv, col. 779, and foil. Ticknor, 
vol. i. p. 265. 

16 Died February 26, 1561, v. SchOnherr, Montemayor's 
Diana, Halle, 1886. 



could here him, but I could not distinguish 
(make out) what he said." The same is true of 
sight, as well as of hearing ; for example, in 
lego lesen, 'read'. Cf. xpiraa, (dis)cerno, 
distinguo, unterscheiden, vernehmen, OE. to- 
scadan, todcelan, tosyndran, ceosan, under'gie- 
tan, intelligo, etc. The verb of separation that 
is thus used may have got the meaning ' sepa- 
rate out,' or 'gather' in various ways: (a) 
'stand between,' 'keep apart,' 'separate,' as 
in understand, cf. below; (b) 'stand in front 
of,' 'keep off (from some one else),' 'separate,' 
asm verstehen; (c) 'pluck,' 'tear off,' 'sepa- 
rate,' as in lego. This last case is the nearest 
approach we have to (2). 

(2) implies the swift flight of words and the 
rapid succession of ideas, and the figure is 
that of seizing or grasping what might easily 
escape one. Thus we say: "He caught the 
idea at once," "I didn't grasp his meaning," 
" He talked to me about the matter, but it 
quite escaped me that he meant that." The 
words of this kind are almost countless, for 
example, seize, grasp, catch, begreifen, (er)fas- 
sen, comprehends, percipio, capio, kapieren, 
and the modern slang catch on. 

(3) implies reception of what is offered one. 
Some one tells you about a thing, and you 
"take it all in." Here belong aufnehmen, 
OE. under/on, empfangen, absorb, devour, 
swallow (gullibly). 

Further on, Prof. Wood says : — 

"To these [his second class] we can add 
OHG. fir-stantan, MHG. ver-stan -steu 'hinder 
from, intercept;' ('take to oneself) 'under- 
stand, perceive, notice, ' OE. for-standan 'take 
for granted, perceive, understand.' That these 
words came to mean ' perceive, understand ' 
through 'intercept, take to oneself admits of 
but little doubt. This entirely explains their 
origin and use. Thus OE. understandan 'take 
for granted, assume' points plainly to this 
origin. ... As for stan, standan, that in its 
transitive use [But this is modern.] means 
' cause to stand, stop,' and consequently gives 
in this compound the meaning 'intercept, seize, 
take.' . . A reference to Gk. 'eiti6ra/iai [evi- 
dently an allusion to Kluge's "Man erinnert an 
geslehen und gr. Uxiaraftai 'verstehen' neben 
Wz. 6ra 'stehen'] in explaining verstehen, 
understand is futile, since, in any case, the Gk. 
word developed in meaning differently. That, 
if from the root sla- 'stand,' would give 'stand 
over, oversee, care for, give attention to,' 
hence 'perceive, know, understand.' " 
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In this I do not agree with Prof. Wood. 
German verstehen and English understand are 
cases of class 1, not of class 2, and so is 
Greek Unidra/tat. OE. understandan was or- 
iginally simply ' to stand between,' and so ' to 
keep apart,' 'to separate,' and it, like Latin 
distinguo, German unterscheiden, etc., got the 
figurative meaning ' distinguish', « make out', 
'understand', 'know how (to)' (and in German, 
unterstehen passed on to 'undertake (to),' 'pre- 
sume (to)'). But the same is true of German 
verstehen, OE.forslandan. These originally 
meant 'to stand in front of,' 'to keep oft' (from 
some one else),' 'to separate,' and hence 'to 
distinguish,' 'to make out,' 'to understand.' 
Just so, Greek 'eititiryjut 'enidra/iai originally 
means, as still shown in 'eitidrr/jiii 'eqridrypi, 
'to stand in front of,' 'to oppose,' 'to check,' 
'to keep off.' Hence the meaning 'to sepa- 
rate' and metaphorically 'to distinguish,' 'to 
understand,' 'to know how,' as shown in 
'exidra/iai. 

German gestehen, now usually zugestehen or 
eingestehen, 'acknowledge', 'confess', origi- 
nally meant 'to stand with.' So Ich gestehe 
dir was 'I am with you (there),' 'I uphold you 
(in that),' 'I agree with you,' 'I acknowledge 
the force of what you say.' The word then 
passed on to 'I grant,' 'I permit,' and in South 
Germany in Ich gestehe mir (zu), it got the 
meaning 'I permit myself,' 'I take the liberty,' 
'I presume,' and thus coincided with unter- 
stehen, which, from meaning 'to know how to 
do anything,' came to mean 'to undertake to 
do it' (Luther), and then, with the added idea 
of arrogance, 'to presume,' 'to dare,' etc. 

Paul says : — 

' 'unternehmen erscheint erst seit dem 18. Jahrh. 
Es ist zweifelhaft ob es zu unter A [=--Latin 
inter] oder B [=Latin infra] gehort; das 
erstere ist wahrscheinlich wegen franz. entre- 
prendre, dem es nachgebildet sein konnte, 
doch erscheint in der alteren Sprache in 
gleichem Sinne sich eines Dinges unterneh- 
men." 

Wood calls attention to OE. underniman 
'take', 'steal' 'accept (with the mind). ' Though 
there is no need of assuming the influence of 
French entreprendre, I agree with Paul in 
seeing in unternehmen, etc., an unter=4nter, 
cf. intercipio, intercept, etc.,— so far as these 
words mean 'grasp', whether physically or 



metaphorically. We have seen in German 
unterstehen that the idea 'understand how to' 
can pass on to 'undertake to,' 'presume to ; ' 
and it is possible that this is the origin of the 
idea 'undertake' in unternehmen, etc., but I 
think it unlikely. It is much more probable 
that these words, when used in this sense, 
represent compounds with under=infra or sub, 
and are thus exact counterparts of suscipio. 
In fact, these words are an excellent illustra- 
tion of the fact that in under, two distinct 
words have blended (cf. Paul's Wdrterbuch, 
Behaghel's Heliandsyntax p. 152, Kluge's 
Wdrterbuch^). 

(1) intercipio (2) suscipio 

(1) underniman (2) unternehmen 

'grasp', 'understand' 'undertake'. 

Under in the sense of inter is still alive in the 
phrase under these circumstances, which some 
would-be purists have tried to change into in 
these circumstances. 

George Hempl. 
University of Michigan. 



ZU GOETHES HUNDERTFUNFZTG- 
STEM GEBURTSTAG.* 

Freude und Stolz dfirfen dem Deutschen 
heute wohl die Brust schwellen, wenn er ge- 
wahrt, wie die Gebildeten alter Nationen dem 
Genius huldigen, der uns die leuchtende Ver- 
korperung des Besten ist, was unser Volk ein- 
pfunden und gedacht, gewollt und gekonnt 
hat; dem Geistesfiirsten, der die Bildung des 
dahingehenden Jahrhunderts bei den civilisier- 
ten Volkern bestimmte und wohl noch auf 
Jahrhunderte hin weiter beherrschen wird. 
Ich unterschatze die siegreiche Macht deut- 
scher Musik, Philosophic und Wissenschaft 
keineswegs, aber im Grande ist es doch die 
bezaubernde Gewalt Goethes gewesen, die die 
edelsten Geister Frankreichs, Englands und 
schliesslich Amerikasin ihrenBannzwangund 
sie erkennen Hess, dass in den Worten dieses 
Dichters und seiner grossen Zeitgenossen ein 
Quell des Lebens rauscht, aus dem ihnen Kraft 
und ewige Jugend zufliesst. 

Gewiss darf man sagen, dass Geister wie 
Goethe der ganzen Menschheit angehoren, 

1 Rede, gihal ten bei der Gedffchtnisfeier in San Francisco 
den »8sten August, 1899. 
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